Lesson 32
Source Case

Vocabulary

datham church [dath (door) + tham (circle)]
dbedun shepherd’s or farmer’s field [abed (farm) + dun (field)] {SH}
bod dish

béodan to rescue

hatham center [tham (circle)]

hibo hill [hiya (small) + bo (mountain)]
rabo plain [ra- (NON) + bo (mountain)]
thed to be far

wéedan to read

wehe store (market)

Source Case

[VP CP-S CP-0O CP-Mann
CP—Instr CP—Assoc
CP-Goal CP-Source]

The Source Case identifies a case phrase as the origin or beginning-point of an action. To
mark a Case Phrase as a Source, use the ending “-de.” If the word ends in a consonant, you’ll
need to insert “e” to separate the consonants, of course.

Along with the Source Case, we get the conjunction “Udehd” (whence; a fairly-archaic English
term for “from where”). Not a question word, “4dehd” introduces a clause that acts as the Source
in its sentence; it translates as the “whence” in an English sentence such as “I know whence the
birds fly.”
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Examples

Bii shdad behid wa. He comes/goes.

Bda shdad behid bebdade? Whence (from where) does he come/go?
Bii shdad behid déelade wa. He comes/goes from a garden.

Bii shdad behid Méri bede wa. He comes/goes from Mary.

Bii shdad behid déela Méri bethode wa. He comes/goes from Mary’s garden.

By this time it should be routine to note that personal names do not take suffixes, as in the
fourth and fifth examples above, and that the Case ending will move to the end of the Possessive
case phrase, as in the fifth.

You may not recognize the rather archaic form “whence.” It is Source Case in English and
means “from where” (“bebdade” in Laadan). There are a few other English Goal Case forms:
“hence” means “from here” (“nude” in Laadan); “thence” means “from there” (“ndude” in Laadan);
“nowhence” means “from nowhere” (“rade” in Laadan).

Bii medibii bezh Udehu shdad behid wa. They (few) declare whence he comes/goes.

Bii meshdad bezh nude wa. They (few) come hence (from here).
Bii meshdad bezh ndude wa. They come/go thence (from there).

English is persnickety about needing to know whether someone or something is “coming” or
“going.” In reality, this is a distinction without a difference. Laadan doesn’t make the distinction
and works just fine, as a language, without it. Linguists have a name for this type of ambiguity:
deixis; it discusses an action for which there are two words, depending upon the point of view
of the speaker. In the first example above, the English need to have the ambiguity resolved is
satisfied. Because “they” are coming/going “from here” (“here” being, by definition, where the
speaker is located), the verb can be clarified to “go” rather than “come.”

Bii meshdad bezh hide wa. They (few) come/go from this/that (place).

Bii meshdad bezh zhede wa. They come/go from the same (place).

Bii meshdad bezh beyede wa. They come/go somewhence (from somewhere).
Bii meshdad bezh rade wa. They come/go nowhence (from nowhere).

Bii meshdad bezh déela rade wa. They come/go anywhence but from a garden.
Bii meshdad bezh hizh hizhede wa. They come/go from each other.

Notice the pair of examples using “rade” [ra- (NON) + -de (GOAL)]. The first of these is a
straightforward statement that there is nothing to which the Source Case applies. The second, on
the other hand, states that the case does apply, but that the noun it would be applied to absolutely
does not. In effect, this example excludes this noun from the Source Case function.
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Exercises

Translate the following into English.
1 Bda aril nashdad woshel wolamitha honedim dathamede?
2 Bé eril thel woyide woyodd wohowa wodehenith bod lethode wa.
3 Bii wil laad imd oyunan Udehd aril mebel hena letha baleth wa.
4 Bda eril mewida edin netha thesheth bebdade?
5 Bii rilrili eb hoshemid haldtha wohéthe womazheth Ana bede wa.
6 Bée aril néde doth wolodo wohomid dend nethoth hibodim hatham dbedunethude wda.

In #2, did you have any trouble with the word “yodd” (diner; eater) [yod (eat) + -d (DOER)]?

Notice in #3, that we cannot yet disambiguate the deixis on “bel” (to bring; to take) as
to whether my siblings will “take” or “bring” bread. However, it must also be noted that the
disambiguation is for English purposes only; Laadan has no need for it.

In #6, did the word “lodo” (be brave/courageous; be strong of mind/will; be firm of intention;
etc) [lo- (INT) + do (be strong)] give you any trouble? We have seen the prefix “lo-" in “lohil”
(pay attention internally) and “loldad” (perceive internally), but never previously called it out as a
productive morpheme (linguist-speak: a unit of meaning that can be used to form new words
through regular processes).

1 E:
2 E:
3 E:
4 E:
5 E:
6 E:
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Incorporate the second noun phrase as a Source; translate into English before
and after.

7 Bii aril medumina héena letho mewoshane woromideth wda. dbed
8 Bii erili shumdad wonée wodathimad nudim wda. woleyi wohash

9 Bée aril duhodb néehd wa. wohu wodem
belidethu ehdtho

10 Bé eril ilishdad sheridan ehashdtha eshenan meladim wda. woyom woréele
11 Bda aril medom melalom meworabalin woduthahd? urahu déelathu
12 Bdo ril meyime nin shond raléolonal réomathedim. worahowahel woholin
In #10, did you notice the construction “ilishdad ... eshenan”? Literally, it means “to swim
using a boat,” but idiomatically it means “to sail.” It makes sense when one considers that

“ilishaad” [ili (water) + shdad (to go; to come)] means, at core, “to come/go in/on water;” a person
can “swim” and a boat can “sail;” both fit that definition.

7

10

11

12

mommomm o mmoemmo©mm e m
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Translate the following into Laadan.
13 Clearly, the farmer causes food to grow from the earth.
14 Did the fragrance of the colorful flowers cause the beneficial insects to arrive from afar?
15 | promise my grandfather will go with the dancer from the busy store.
16 (WARN) Carol’'s uncle promises to buy a plant from the weary shopkeeper.
17 Does the eastern road lead from the intersection to the plain?
18 Prithee now declare honored-you-several whence that sage traveled to the river.

In #16, did you have any difficulty forming “wehehd” (shopkeeper) [wehe (market) + -a
(DOER)]?

13 L:

14 L:

15 L:
16 L:
17 L:
18 L:

"‘WiIpt|M 1y Dylom Wi nyapn yziu

11G1P |14 00g 8T ¢2PIU2YS WIPOgDJ Y42MOM 2U2YOM UN DD LT DM 2PDY2Y2MOM DYOOYOM Y4D|DP DYl2q [242H
pIUDp1JI2g g2 2GIp |14 22g 9T DM 2P2Y2MOM POOYSOM U2PDYDJDPIWD DYL2| [NYLOY PDDYS |1UD 29 ST (2papay4
Y42gnyzom |DYLOMUI DYLDUIYDWOM 141|OMUW DD PDDYSOUOP |Iu2 DDG HT "IM 2PIUOP YLDUD DPagD IMDUOP I1g ST

"1S8.10} |009-A||EIALL BY)

woJ} uleq ay} 0} Apoinb unu ‘sieyewssead Auew-noA-palouoy ‘©ayllid “2p2auljoyom [2ydMOYDIOM WIP3YLDWOOU
[DUO|OO|DJ DUOYS UIU 2WIA2W |14 00g “uleq ayj 0} A¥oInb unJ ‘siexewadead Auew-noA-paiouoy ‘@ayilid et

¢81eb uspJeb sy} wouy Buis o) Jequiswal si1sjeay BunoA ayj [IIN ¢2PNY4D[22P NYDUN DYDYLNPOM UI|DGDJIOMIUI
Wo|pj2Ww Wopaw |14D pbg ¢ Buls 0} Jaquiawal sigjeay BunoA ayj [|IA TT J0gJey ajes e woJ) eas o} ps|ies maydau
/3931U S, JOWOUOJ)Se 8U} JESMS | 'DDM 2P2|22J0M WOAOM WIPD|2W UDUIYS2 DYLDYSDY2 UDPIJ2YS PDDYSI|! [142 29
"BOS 0] pajies maydau/adaiu S JoWOUOIISE Y} JBaMS | OT "9Snoy S JSIJUaIos ay) Jo mopuim uado ayj woly dwnl 0}
Ay im usife syl (NHVA) DM 2poyiby2a NY4aytaq Wapom NYom pyau qooynp |14o 224 “dwnl o} A1} [im usije
8yl (NYVAM) 6 Jejs an|g ey} wolj Jayjy maly obe Buoj Jexioma|pasu usije sy} pueisispun | 'DDM 2paysbyom
1A2|0M WIPNU DWIYLDPOM 22U0M PODWNYS 1[142 11g ‘0Be Buo| Jayjy maj} JoxJoMa|pasu usle 8y} puejsiapun | 8
"WwJey 8y} wouy sjewiue plim Asny sy arow oy A1y [im sBuljgis-luesy Aw puejsispun | 'DDM 2p2p2gD Y42pIWi0Jdom
2UDYSOM2Ul 0YL3| DU2Y DUIWW [1JD 11g "s[ewiue piim Auuny ay) earow o} Ay |im sbuljgis-juesy Aw puejsiepun | Z

‘pJeAulie} 8y} Jo J8juad ay)
wioJ} |1y 8y} 0} JUB}SISSE INOA MOJ|0) 0} JUBM [[IM 8SI0Y pa||im-Buolis ay) pueisiapun | (NYVAA) 9 "BUUY WO} Jed
ues|o ayl Anq Aew pjiyopuelb s daxyom ay] S (¢wol) giay ay) A1ied suisnod JnoA pip alaypn) ¢gJay syl suisnod

InOA palied asuayp) v -pealq ayy Bulig/eyes |im sbuijqis Aw eouaym Jeay Jajoaed) ay) ey pinopa € "ysip Aw
woJ) Jeaw wJiem job Jauip AiBuny sy} Jeams | g ¢Yd4nyd 8y} wod pJemisam Jiedap jueiunodoe snosobi sy [|IA T

Amberwind’s Laadan Lessons Page 32.5




